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  Asógornőimnek, Leslie-nek és Sallynek,


  akik mindketten kivételes és elbűvölő nők.


  1. fejezet


  Az öngyilkos merénylőket könnyű kiszúrni. Mindenféle árulkodó jelet sugároznak, leginkább azért, mert idegesek. Adolog természetéből fakadóan mindnyájan kezdők, először csinálják, amit csinálnak.


  Az izraeli kémelhárítás lefektette a védekezés alapvető szabályait. Megállapították, mi az, amire figyelni kell. Gyakorlati megfigyelések és pszichológiai ismérvek alapján összeállítottak egy listát az árulkodó viselkedési jegyekről. Én az izraeli hadsereg egyik századosától hallottam erről húsz évvel ezelőtt. Esküdött rá, hogy működik, úgyhogy én is esküdtem rá, mivel épp háromhetes kiküldetésben voltam, melynek során többnyire el sem mozdultam egy méternél távolabbra a százados oldalától. Megfordultam Izraelben, Jeruzsálemben, a nyugati parton, Libanonban, töltöttem egy kis időt Szíriában és Jordániában, buszokon, boltokban, zsúfolt utcákon. Aszemem szüntelenül ide-oda járt, és a lista pontjai állandóan ott keringtek a fejemben.


  Húsz évvel később még mindig kívülről fújtam a listát, és a tekintetem még mindig állandóan ide-oda járt, puszta megszokásból. Más ismerőseimtől egy másik bölcs mondást tanultam meg: Láss, ne csak nézz, hallj, ne csak hallgass. Minél éberebb vagy, annál tovább maradsz életben.


  Alista tizenkét pontból áll, amennyiben a gyanús személy férfi, ha azonban nő, akkor csak tizenegyből. Akülönbség abból adódik, hogy a férfi merénylők frissen vannak borotválva. Levágják a szakállukat, hogy jobban el tudjanak vegyülni a tömegben, és kevésbé legyenek gyanúsak. Ennek eredményeképp az arcuk alsó felén világosabb a bőr, mert ott rég nem érte a nap.


  Engem azonban most nem foglalkoztatott a borotvált arc kérdése. Atizenegy pontos listát vettem végig magamban.


  Egy nőt figyeltem.


  ANew York-i metrón ültem, a Lexington Avenue-n a külváros felé tartó hatos járaton, éjjel kettőkor. ABleecker Street-i megállóban, a peron déli végén szálltam be a szinte üres kocsiba, amelyben mindössze öten ültek. Ametrókocsik nagyon kicsinek és szűkösnek tűnnek, ha tele vannak utassal, ha azonban üresek, hatalmasnak, tágasnak és kihaltnak hatnak. Éjszaka a lámpák is mintha forróbban ragyognának, pedig ugyanazok, mint amiket napközben használnak. Más fény nincs is. Kényelmesen elterpeszkedtem egy kétszemélyes ülésen, a hátsó ajtótól északra, a kocsi belső, sínek felőli oldalán. Atöbbi öt utas tőlem délre helyezkedett el a hosszú üléseken, csak a profiljukat láttam. Egymástól jó távol ültek, és üres tekintettel bámultak maguk elé. Hárman ültek a bal oldalon, ketten a jobb oldalon.


  Akocsi sorszáma 7622 volt. Egyszer nyolc megállón át egy őrült pasas ült mellettem a hatos metrón, aki olyan lelkesedéssel áradozott a szerelvényről, amelyben épp utaztunk, amivel a legtöbb férfi csak a sportról vagy a nőkről tud beszélni. Így aztán tisztában voltam vele, hogy a 7622-es számú kocsi R142Amodell, a legújabb a New York-i metrótársaság szerelvényei közül. AKawasaki cég gyártja Kóbéban, Japánban, onnan szállítják ide hajón, aztán a Kétszázhetedik utcai szerelőműhelyekbe viszik kamionnal, daruval átteszik a sínekre, levontatják a Száznyolcvanadik utcához, és ott tesztelik. Tudtam, hogy több mint háromszázezer kilométert is meg tud tenni anélkül, hogy különösebb karbantartásra szorulna. Tudtam, hogy az automatizált hangosbemondó-rendszer férfihangon közli az utasításokat és női hangon az információkat, amiről azt mondják, csak véletlen, de valójában azért van így, mert a közlekedési társaság vezetői úgy gondolják, pszichológiailag így hatásosabb. Tudtam, hogy a bemondók a Bloomberg tévécsatornánál dolgoztak, még évekkel azelőtt, hogy Mike Bloombergből polgármester lett. Tudtam, hogy hatszáz R142Akocsi jár a metróvonalakon, mindegyikük egy hajszállal hosszabb tizenöt méternél, és kicsivel több, mint két és fél méter széles. Tudtam, hogy az egyterű kocsikban, amilyenben akkor és most is ültem, maximum negyven utasnak van ülőhely, és száznegyvennyolcnak állóhely. Az őrült pasas nagyon pontosan ismert minden adatot. Azt magamtól is láttam, hogy az ülések huzata kék műszál, ugyanolyan árnyalatú, mint a késő nyári égbolt, vagy mint a brit légierő egyenruhája. Láttam, hogy a falak graffitiálló üvegszálas műanyagból vannak. Két sávban hirdetések futottak végig ott, ahol az oldalfalpanelek összetalálkoznak a mennyezettel. Vidám kis poszterek hirdettek tévéműsorokat, nyelvtanfolyamokat, könnyen megszerezhető egyetemi diplomákat és nagy kereseti lehetőséggel kecsegtető állásokat.


  Észrevettem a rendőrség hirdetését is Ha valami gyanúsat látsz, szólj! szöveggel.


  Ahozzám legközelebb ülő utas egy hispán nő volt. Velem szemben ült, tőlem balra, az első ajtó előtt, egyedül egy nyolcszemélyes ülésen, a széle felé húzódva. Alacsony volt, valahol harminc és ötven között járhatott, látszott rajta, hogy nagyon melege van, és nagyon fáradt. Egy szupermarketból származó, kopottas nejlonszatyor volt nála, a fülét a csuklójára fűzte, és mereven előrebámult a szemben lévő üres ülésekre, bár a szeme túl fáradt volt, hogy lásson is valamit.


  Akövetkező utas egy férfi volt a másik oldalon, valamivel több, mint egy méterrel távolabb. Ő is egyedül ült a nyolcszemélyes ülésen. Úgy festett, mintha a Balkánról vagy a Fekete-tenger környékéről származna. Fekete haj, barázdált arc. Izmos volt, és vékony, megviselte a sok munka és az időjárás viszontagságai. Atalpa szilárdan a földre simult, és előredőlve a térdére könyökölt. Nem aludt, de közel járt hozzá. Úgy nézett ki, mintha tetszhalott lenne. Ide-oda hintázott, ahogy rázta a szerelvény. Ötvenéves lehetett, de túl fiatalos öltözéket viselt, lábszárközépig érő, kitérdelt, bő farmert és túl nagy kosárlabdamezt, egy olyan játékos nevével, akit nem ismertem.


  Aharmadik utas egy nő volt, talán nyugat-afrikai lehetett. Baloldalt ült, a középső ajtótól délre. Fáradt volt, fásult, fekete bőre fakónak és szürkésnek tűnt a kimerültségtől és a lámpák fényétől. Tarka, batikolt ruhát viselt, hozzá illő kendőből tekert turbánnal a fején. Aszemét lehunyta. Meglehetősen jól ismerem New Yorkot. Világpolgárnak tartom magam, New York pedig a világ fővárosa, tehát ismerem annyira ezt a várost, ahogy egy angol Londont vagy egy francia Párizst. Ismerem a lakóit és a szokásaikat, ha nem is behatóan. Annyit azonban nem volt nehéz kitalálni, hogy három ilyen külsejű ember a Bleecker Street felől a külvárosba tartó késő éjszakai metrón valószínűleg takarító lehet, akik esti műszakban dolgoztak a városházán, esetleg a Chinatown vagy a Little Italy valamelyik éttermének konyháján. Minden bizonnyal hazafelé tartottak a bronxi Hunts Pointba, vagy talán olyan messzire is, mint Pelham Bay, hogy rövid pihenőre hajtsák a fejüket, mielőtt elkezdődik az újabb hosszú nap.


  Anegyedik és az ötödik utas már egy kicsit különbözött tőlük.


  Az ötödik egy férfi volt. Úgy velem egykorú lehetett, negyvenöt fokos szögben megdőlve ült egy kétszemélyes ülésen, kicsit átlósan velem szemben, a kocsi túlsó végében. Lezser, de nem olcsó ruhákat viselt, vászonnadrágot és golfinget. Ébren volt, és maga elé meredt. Tekintetének fókusza állandóan változott, a szeme néha összeszűkült, mintha éberen gondolkodna valamin. Egy baseballjátékos szemére emlékeztetett. Óvatos, számító ravaszság csillogott a tekintetében.


  A figyelmemet azonban a negyedik utas vonta magára.


  Ha valami gyanúsat látsz, szólj!


  Anő a kocsi jobb oldalán ült, egyedül a nyolcszemélyes ülések közül a távolabbin, a nyugat-afrikai nővel és a baseballjátékos tekintetű pasassal szemben, nagyjából kettőjük között félúton. Fehér bőrű volt, talán a negyvenes évei elején járhatott. Csúnyácskának láttam. Fekete haja szép rendesen, de divatjamúltan volt levágva, és mindenhol túl egyformának tűnt az árnyalata ahhoz, hogy a színe természetes legyen. Tetőtől talpig feketébe volt öltözve. Elég jól ráláttam onnan, ahol ültem. Ahozzám legközelebb, tőlem jobbra ülő férfi még mindig előredőlve a térdére könyökölt, így a meggörbült háta és a kocsi fala között kialakult, V alakú üres helyen elég jól ráláttam a nőre, csak a rozsdamentes fémkapaszkodók zavartak kissé.


  Nem volt tökéletes a rálátás, de ahhoz épp elég, hogy megszólaljon a fejemben a vészcsengő. Atizenegy pontos lista összes pontja felvillant előttem, mint amikor egy Las Vegas-i játékgépen megjelenik a három egyforma cseresznye.


  Ha az izraeli kémelhárítás nem tévedett, a nő, akit figyeltem, öngyilkos merénylő volt.


  2. fejezet


  Aztán rögtön el is vetettem ezt a gondolatot. Nem azért, mert faji szempontból nem stimmelt a dolog. Egy fehér bőrű nő éppúgy képes őrült dolgokat elkövetni, mint bárki más. Hanem azért, mert taktikailag teljes képtelenség volt. Rossz volt az időzítés. ANew York-i metró remek célpont lenne egy öngyilkos merénylő számára, a hatos vonal pedig éppolyan jó, mint bármelyik más, sőt a legtöbbnél még jobb is. Megáll a Grand Central pályaudvar alatt. Reggel nyolckor vagy délután hatkor egy zsúfolt kocsiban negyvenen ülnek, száznegyvennyolcan állnak. Csak meg kell várni, amíg egy várakozó emberekkel teli megállóba érve kinyílnak az ajtók, és megnyomni a gombot. Száz halott, pár száz súlyos sebesült, pánik, infrastrukturális károk, valószínűleg tűz ütne ki, egy fő tömegközlekedési vonalat napokra vagy akár hetekre le kellene zárni, és az emberek talán soha többé nem fogják elhinni, hogy biztonságos. Jelentős eredmény lenne, legalábbis a terroristák szemszögéből, akiknek az észjárását sohasem fogjuk igazán megérteni.


  Nem érdemes azonban hajnali kettőkor robbantani egy olyan kocsiban, ahol mindössze hatan ülnek, és amikor a Grand Central metróállomás peronján legfeljebb szemét és üres műanyag poharak sodródnak, meg néhány öreg hajléktalan kuporog a padokon.


  Ametró megállt az Astor Place-nél. Az ajtók sziszegve kinyíltak. Senki sem szállt ki, senki sem szállt be. Az ajtók halk puffanással összezárultak, a motorok felberregtek, és a szerelvény továbbhaladt.


  Alista pontjai továbbra is figyelmeztetően villogtak a fejemben.


  Az első gyanús jel teljesen egyértelmű volt: az időjárásnak feltűnően nem megfelelő öltözék. Arobbanóanyagot a testre erősítő övek ugyanúgy fejlődtek az idők során, ahogy a baseballkesztyűk. Vesznek egy kilencvenszer hatvan centis vászondarabot, hosszában kettéhajtják, és így kapnak egy harminc centi mély, körbefutó zsebet. Ezt a merénylő dereka köré erősítik, és hátul összevarrják. Azsebbe körben bedugdosnak egy sor dinamitrudat, szögeket vagy csapágyakat gyömöszölnek az üres helyekre, felül összevarrják a nyílást, és kezdetleges pántokkal a vállhoz erősítik az egészet, hogy tartsa a súlyát. Roppant hatékony szerkezet, de elég nagy is. Az egyetlen gyakorlatias megoldás az elrejtésére az, ha valamilyen bő ruhával leplezik, például egy pufók télidzsekivel. AKözel-Keleten ez sohasem megfelelő viselet, és New Yorkban is az év tizenkét hónapjából csak háromban hihető.


  Most azonban szeptemberben jártunk, és akkora hőség tombolt, mint nyáron, a föld alatt pedig még tíz fokkal melegebb volt. Rajtam csak egy póló volt. Anégyes számú utas ezzel szemben North Face márkájú tolldzsekit viselt. Fekete volt, pufók, fényes, kicsit nagy rá, a cipzár az álláig felhúzva.


  Ha valami gyanúsat látsz, szólj!


  Áttértem a tizenegyes lista második pontjára. Ez nem volt azonnal egyértelműen alkalmazható a jelenlegi helyzetre. Amásodik gyanús jel: robotszerűen merev járás. Ez fontos lehet egy ellenőrző ponton, zsúfolt piacon, templom vagy mecset előtt, de nem releváns egy tömegközlekedési eszközön ülő személy esetében. Amerénylők nem azért mozognak robotszerűen, mert elvakítja őket az eksztázis, amiért hamarosan mártírok lehetnek, hanem mert húsz kiló súlyt kell cipelniük, és a vállpántok belevágódnak a vállukba, továbbá mert be vannak drogozva. Amártíromság nem is olyan vonzó kilátás. Alegtöbb merénylő egy megfélemlített szegény balek, a szájában egy darab nyers ópiummal, amelyet az ínye és az arca közé szorít. Mindezt azért tudjuk, mert az ilyen dinamitövek jellegzetes, gyűrű alakú lökéshullámmal robbannak, amely a nanoszekundum töredéke alatt letépi a merénylő fejét. Az ember feje nincs különösebben odaerősítve a helyére, inkább csak a gravitáció tartja, meg egy kissé a bőr, az izmok és az inak, de ezek a gyengécske biológiai tartóeszközök nem sokat használnak egy durva vegyi robbanás erejével szemben. Izraeli mentorom szerint a legkönnyebben úgy lehet megállapítani, hogy egy szabadban történt robbanást öngyilkos merénylő okozott-e, nem pedig autóbomba vagy csomagban ott hagyott pokolgép, ha nyolcvan-kilencven fokos sugárban találunk egy letépett emberi fejet, amely furcsán épen maradt, és némi ópium van a szájában.


  Ametró megállt a Union Square-nél. Senki sem szállt ki, senki sem szállt be. Forró levegő áramlott be a peronról, és összecsapott a kocsi belsejének légkondicionált levegőjével. Aztán az ajtók újból összezárultak, és a szerelvény továbbrobogott.


  Alista következő három pontja eléggé szubjektíven megítélhető dolgokat vizsgál: ingerlékenység, izzadás, arcizomrángás, ideges viselkedés. Bár véleményem szerint az izzadást legalább annyira okozhatja egyszerűen a meleg, az időjárásnak nem megfelelő öltözék és a dinamit. Adinamit tulajdonképpen fapépből készül, amit átitatnak nitroglicerinnel, és gumibot méretű rudakká formáznak. Afapép nagyon jó hőszigetelő. Úgyhogy az izzadást okozhatják ezek a körülmények is. Az ingerlékenység, az arcizomrángás és az ideges viselkedés azonban már értékes jelzés lehet. Ezek az emberek életük utolsó, bizarr perceit töltik, aggódnak, félnek a fájdalomtól, szédelegnek a narkótól. Az, hogy irracionálisak, már eleve magától értetődik. Komolyan vagy csak félig-meddig, vagy nem is igazán hisznek a paradicsomban, a tejjel-mézzel folyó patakokban, a zöldellő mezőkben és a rájuk váró szüzekben. Nagy ideológiai nyomás alatt állnak, a családjuk és a társaik elvárásainak engedelmeskednek, és egyszer csak rádöbbennek, hogy túl messzire mentek, ahonnan már nincs visszaút. Szájhősködni a titkos gyűléseken könnyű, de a cselekvés már egészen más dolog. Ezért az elfojtott pánik, annak minden látható jelével.


  Anégyes számú utason minden ilyen jel kiütközött. Pontosan úgy festett, mint egy olyan nő, aki az élete végéhez közeledik, éppolyan biztosan és elkerülhetetlenül, ahogy a szerelvény robog a végállomás felé.


  Jöhet a hetedik pont: a légzés.


  Anő mély, lassú lélegzeteket vett. Ki, be, ki, be. Mintha a szülésre felkészítő tanfolyamokon oktatott technikát alkalmazná, vagy épp valami borzalmas sokk érte volna, és emiatt zihálna, vagy mintha kétségbeesetten próbálna visszafojtani egy rettegő, rémült sikolyt.


  Ki, be, ki, be.


  Nyolcadik pont: a bevetésre készülő öngyilkos merénylők közvetlenül a robbantás előtt mereven előrebámulnak. Senki sem tudja, miért, de a videofelvételek és az életben maradt szemtanúk beszámolói teljesen egybevágnak. Amerénylők mereven előrebámulnak. Talán megingott az elszántságuk, és attól félnek, hogy valaki közbeavatkozik, és leállítja őket. Talán ahogy a gyerekek és a kutyák, azt hiszik, hogy ha ők nem látnak senkit, akkor őket sem látják. Vagy talán pislákol bennük a lelkiismeret utolsó szikrája, és emiatt nem tudnak ránézni azokra az emberekre, akiket el akarnak pusztítani. Senki sem tudja, miért bámulnak mereven előre, de ezt teszik.


  Anégyes számú utas mindenesetre mereven a szemben lévő ablakra bámult, olyan áthatóan, hogy a tekintetével szinte lyukat égetett az üvegbe.


  Tehát az egyestől a nyolcas pontig mindet kipipálhatjuk. Kissé előbbre csúsztam az ülésen, aztán megtorpantam. Az egész ötlet taktikai szempontból teljesen abszurd. Rossz lenne az időzítés.


  Aztán újból odanéztem a nőre, és megint előbbre csúsztam egy kicsit. Akilencedik, tizedik és tizenegyedik pont szintén stimmelt, márpedig ezek a legfontosabbak.


  3. fejezet


  Kilencedik pont: fohászok mormolása. Ez idáig minden egyes ilyen támadást a vallás inspirált, motivált vagy igazolt, mégpedig szinte kizárólag az iszlám vallás, és az iszlám hívők hozzá vannak szokva, hogy nagy nyilvánosság előtt imádkozzanak. Aszemtanúk arról számoltak be, hogy a merénylők vég nélkül hosszú imákat mormoltak, többé-kevésbé magukban, de közben láthatóan mozgott az ajkuk. Anégyes számú utas pontosan ezt csinálta. Az ajka mozgott a mereven a semmibe bámuló szempár alatt, mintha úgy húsz másodpercenként ismételve valamilyen rituális szöveget hajtogatott volna magában. Talán már Istennek mutatkozott be, akivel találkozni remélt a határ túloldalán. Vagy talán csak próbálta meggyőzni magát, hogy létezik Isten és a határ.


  Aszerelvény megállt a Huszonharmadik utcánál. Az ajtók szétnyíltak. Senki sem szállt ki, senki sem szállt be. Láttam a kijáratokat jelző piros feliratokat: a peron északnyugati végében a Huszonkettedik utca és a Park Avenue felé lehetett felmenni, a délkeleti végében a Huszonharmadik utca és a Park Avenue felé. Nem túl érdekes manhattani utcaszakaszok, de hirtelen nagyon vonzónak találtam őket.


  Végül mégis ülve maradtam. Az ajtók összezárultak, a szerelvény továbbhaladt.


  Tizedik pont: a nagy táska.


  Adinamit stabil robbanóanyag, már ameddig friss. Véletlenül nem tud felrobbanni. Gyújtószerkezet szükséges a beindításához. Ezt detonátorvezeték köti össze az elektromos áramforrással és egy kapcsolóval. Arégi westernfilmekben látható robbanószerkezetek dugattyúszerű nyele mindkét szerepet betöltötte. Anyél lenyomásával először felpörgetnek egy dinamót, mint a régi tábori telefonoknál, aztán bekattan egy kapcsoló. Ez azonban nem igazán praktikus a hordozhatóság szempontjából. Ha hordozható robbanószerkezetet akarunk, ahhoz elemre van szükség, és úgy egyméternyi dinamitrúdhoz kell némi áramerősség és feszültség. Az AAméretű ceruzaelemek csak nagyon gyenge, másfél voltot adnak, ami nem elég. Akilencvoltos elemek már jobbak, de ha tényleg szép nagy erejű robbanást akarunk elérni, akkor egy olyan jókora, szögletes formájú, konzervdoboz méretű elemre van szükség, amilyet a komolyabb zseblámpákhoz használnak. Ez már túl nagy és nehéz ahhoz, hogy az ember csak úgy zsebre vágja, ezért kell a táska. Az elem a táska aljában lapul, onnan drótok vezetnek a kapcsolóhoz, aztán a táska hátsó részén egy ügyesen elrejtett kis nyíláson át kibújnak, és felkúsznak a merénylő időjárásnak nem megfelelő öltözékének szegélyén.


  Anégyes számú utasnál fekete, városias stílusú vászon válltáska volt, a pántja keresztben átvetve a hátán és elöl a mellén. Magát a táskát az ölében tartotta. Abból, ahogy a merev vászonanyag kidagadt és beesett, úgy tűnt, nagyrészt üres, csak egyetlen, súlyosabb tárgy lapul benne.


  Ametró megállt a Huszonnyolcadik utcánál. Az ajtók kinyíltak. Senki sem szállt ki, senki sem szállt be. Az ajtók ismét összecsukódtak, és a szerelvény továbbhaladt.


  Tizenegyedik pont: a merénylő a táskában tartja a kezét.


  Ezt az utolsó pontot épp akkoriban, húsz évvel ezelőtt adták hozzá a listához. Korábban véget ért a tizedik pontnál. Adolgok azonban változnak. Hatás, ellenhatás. Az izraeli biztonsági erők és néhány bátor civil elsajátítottak egy új védekező taktikát. Ha az ember gyanakodni kezd, hogy merénylővel áll szemben, nem fut el. Nem is lenne igazán értelme, úgysem lehet gyorsabban futni egy repesznél. Ehelyett inkább odalép a merénylőhöz, teljes erejéből átöleli, mint egy medve, és leszorítja az oldalához a két karját. Így meg lehet akadályozni, hogy a gombhoz nyúljanak. Több robbantást is sikerült ezzel a módszerrel megakadályozni, és számos életet megmentettek így. Csakhogy ebből a merénylők is okultak. Most már arra képezik ki őket, hogy a hüvelykujjukat állandóan tartsák az indítógombon, így ne lehessen akadályozni őket azzal, hogy lefogják a karjukat. Agomb a táskában van, az elem mellett, ezért aztán a kezüket állandóan a táskában tartják.


  Anégyes számú utas mindkét kezét a táskájába dugta. Atáska lehajtható fedőlapja a két csuklója közé szorulva meggyűrődött.


  Ametró megállt a Harmincharmadik utcánál. Az ajtók kinyíltak. Senki sem szállt ki. Aperonon egy magányos utas készült beszállni, kicsit tétovázott, majd inkább jobbra lépett, és a következő kocsiba szállt. Elfordultam, és kinéztem a hátam mögötti kisablakon. Láttam, hogy a nő a szomszédos kocsiban leül a hozzám legközelebb lévő ülésre. Két acélfal választott el tőle, meg az ütköző. Szerettem volna integetni neki, hogy menjen távolabb. Akocsi túlsó végében talán túlélhetné a robbanást. De nem integettem. Nem tudtam elkapni a pillantását, és amúgy sem vett volna tudomást rólam. Ismerem New Yorkot. Ha valaki őrülten hadonászik egy késő éjszakai metrón, arra senki sem fog odafigyelni.


  Az ajtók a szokásosnál egy másodperccel hosszabb ideig maradtak nyitva. Egy őrült pillanatig arra gondoltam, hogy megpróbálok mindenkit kiterelni a kocsiból. De nem tettem. Úgyis komédiába fulladt volna a dolog. Az emberek meglepetten, értetlenül reagáltak volna, talán a nyelvi korlátok is akadályoznának. Nem voltam biztos benne, hogy mondják spanyolul a bombát. Talán ugyanígy, bomba. Vagy az villanykörtét jelent? Nem sokat segítene, ha egy őrült fickó villanykörtékről kezdene hadoválni.


  Nem, a villanykörte bombilla, futott át az agyamon.


  Talán.


  Valószínűleg.


  Az viszont holtbiztos, hogy egyetlen balkáni nyelvet sem ismerek, hát még nyugat-afrikai dialektust. Habár a tarka ruhás nő valószínűleg beszél franciául. Nyugat-Afrika egy része francia gyarmat volt. És franciául én is tudok. Une bombe. La femme là-bas a une bombe sous son manteau. Annak a nőnek egy bomba van a kabátja alatt. Atarka ruhás nő talán megértené. Vagy az is lehet, hogy valami másból rájönne, mi a helyzet, és követné a többieket, ki a kocsiból.


  Már ha idejében felébred, és kinyitja a szemét.


  Végül aztán ülve maradtam.


  Az ajtók becsukódtak. Ametró továbbhaladt.


  Rámeredtem a négyes számú utasra. Elképzeltem vékony, sápadt hüvelykujját, ahogy a rejtett gombra simul. Agomb valószínűleg egy Radio Shack műszaki boltból származik. Egyszerű kis alkatrész, hobbicélokra. Valószínűleg úgy másfél dollárba kerülhetett. Elképzeltem a szigetelőszalaggal összeragasztott és leszorított, piros-fekete drótköteget. Egy vastag detonátordrót vezet ki a táskából, bedugva a nő kabátja alá, és szép sorban összeköt tizenkét vagy húsz halálos kis gyújtószerkezetet. Az elektromosság majdnem fénysebességgel terjed. Adinamit hihetetlenül erős robbanóanyag. Egy ilyen zárt helyen, mint egy metrókocsi, a lökéshullám önmagában elég lenne, hogy fasírtot csináljon belőlünk. Aszögek és a csapágyak teljesen feleslegesek is. Úgy hatolnának át rajtunk, mint a puskagolyók a fagylalton. Nagyon kevés maradna belőlünk, apró csontszilánkok, akkorák, mint egy szőlőmag. Talán a belső fülből a kengyel és az üllő épen maradna. Ezek a legkisebb csontok az emberi testben, tehát statisztikailag ezekről a legvalószínűbb, hogy egy sem találja el őket a záporozó repeszek közül.


  Rámeredtem a nőre. Nem volt rá semmi mód, hogy a közelébe férkőzzek. Úgy kilenc méter távolságra voltam tőle. Ahüvelykujja már a gombon. Az olcsó rézérintkezők talán három milliméter távolságra vannak egymástól, és a kis rés egy hajszálnyit tágul és szűkül, ahogy a szívverésének ritmusában meg-megremeg a nő karja.


  Készen állt rá, hogy eltávozzon ebből a világból, én azonban még nem.


  Ametró továbbszáguldott, a jellegzetes zajok szimfóniájának kíséretében. Ahuzat süvítése az alagútban, a sínek illesztéseinek kattogása, az áramszedő súrlódása az elektromos sínhez, a motorok zúgása, a nyikorgás, ahogy a kocsik egymás után beveszik a kanyarokat, és a kerekek kissé megdőlnek a síneken.


  Vajon mi lehet a nő célpontja? Mi alatt halad el a hatos metróvonal? Le lehet-e rombolni így egy épületet? Úgy véltem, nem. Hol gyűlhet össze nagy tömeg hajnali kettőkor? Nem túl sok helyen. Talán éjszakai klubokban, de azok legtöbbjét már elhagytuk, és a nő amúgy sem jutna túl a kidobóembereken és a bársonykordonon.


  Tovább bámultam a nőt, túlságosan is mereven.


  Megérezte a tekintetemet.


  Lassan és simán elfordította a fejét, mintha be lenne programozva a mozdulat.


  Mereven visszabámult rám.


  Atekintetünk egymásba fonódott.


  Az arca hirtelen megváltozott.


  Tudta, hogy tudom.





OEBPS/Images/cover.jpg
ELVESZETT
HOLNAP

+ JACK REACHER-KRIMI -





OEBPS/Images/img1.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





